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Přijíždí Peter Høeg,
nejznámější dánský spisovatel 

a autor knihy Cit slečny Smilly pro sníh
Nejznámější současný dánský spisovatel Peter Høeg přijíždí v rámci Týdne dánské
literatury. V jeho programu je autogramiáda i čtení pro veřejnost. Nakladatelství
Argo, které je jeho exkluzivním českým nakladatelem, připravuje k vydání jeho
nejnovější knihu Susanin efekt (vyjde 30. 6. 2018). 

Peter Høeg (1957) se narodil v Kodani. Na tamní univerzitě vystudoval literární vědu a poté se živil mimo jiné jako tanečník, stevard na luxu-
sních jachtách a učitel tělocviku. V roce 1988 debutoval románem Představy o dvacátém století, který v Dánsku vzbudil značnou pozornost
a získal svému autorovi několik literárních cen. V roce 1990 následovala sbírka povídek Příběhy jedné noci, která v Argu vyšla již ve dvou
vydáních. 
Roku 1992 dosáhl Peter Høeg celosvětového úspěchu románem Cit slečny Smilly pro sníh. V roce 1993 mu vyšel román Až nadejde čas,
který v Dánsku vyvolal bouřlivé reakce, protože autor v něm nemilosrdně líčí temné stránky tamějšího školství. Další román, ekologickou
moralitu Kvinden og aben (Žena a opičák) z roku 1996, kritika strhala a autor se na deset let odmlčel. Roku 2006 vydal fantastický filozofický
thriller Tichá dívka a přízeň širokého čtenářského publika si znovu získal v roce 2010 románem Děti chovatelů slonů. Jeho zatím posledním
dílem je román Susanin efekt, jenž v češtině vychází na jaře 2018.
Høegovy knihy byly přeloženy do více než třiceti jazyků, v České republice je vydává exkluzivně nakladatelství Argo.
Vyšlo: Cit slečny Smilly pro sníh, Příběhy jedné noci, Představy o dvacátém století, Až nadejde čas, Tichá dívka, Děti chovatelů slonů
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Když jsem očima
poprvé spočinula
na Labanově
obličeji, zčásti se
skrýval za dva-
nácti kily čerstvě
v y k o p a n ý c h
brambor, které
mu Andrea Fin-
ková dala oškra-
bat.
Bylo mi devate-
náct, Andreu Fin-
kovou jsem znala
půldruhého roku
a tou dobou ještě
býval její domov
otevřený a společenský.
Ale večeře, na které do svého bytu za zásluhy zvala, nepatřily 
k takovým, kde člověk odevzdá kožich sluhovi, posadí se k bohatě
prostřenému stolu, položí si na klín naškrobený damaškový
ubrousek a začne se ládovat.
Andrea Finková zvala lidi na půl pátou odpoledne, v hale jim vrazila
zástěru a odvedla je dolů do přípravny, kde na podlaze stálo kolečko
plné neočištěného pórku a na stole ležela čtvrtka telete a plavala ve
vlastní krvi. Vedle těch dvanácti kil čerstvě vykopaných brambor, co
zrovna škrábal Laban Svendsen.
Jazyk nemá žádné výstižné obraty pro to, co se ve mně stalo, když
jsem ho spatřila.
Svým způsobem bych řekla, že jsem ho poznala. Aniž jsem ho kdy
předtím viděla.
Někdy poznání nemá nic společného s tím, jestli se dotyční viděli už
dřív. V některých případech, jako tehdy, je to chmurný pocit, že
člověk je obětí nevysvětlitelné důvěrnosti, která existuje už předem
a jejíž původ nelze stanovit.
Otočila jsem se a chtěla jsem zdrhnout, ale Andrea Finková stála za
mnou. Podala mi škrabku a dostrkala mě ke stolu naproti Labanovi.
Byla jsem lapená.
Šlo o malé brambory s tlustou slupkou. Se strupy a spoustami
černých oček, která na mě hleděla s neblahými tušeními a musela

se vydloubat. Ve
studené vodě
nám zčervenaly
a znecitlivěly ru-
ce. Stáli jsme
proti sobě a pra-
covali bez jedi-
ného slova.
Pak se přiblížila
mladá dívka,
možná šestnác-
tiletá, byla to
jedna ze serví-
rek, na sobě mě-
la uniformu. 
V Andree Fin-
kové by se člo-

věk neměl mýlit; že hosté sami museli vařit, to nemělo co dělat s tím,
že by chtěla ušetřit peníze, ona kolem sebe vždycky měla hodně
služebnictva. A to v laboratořích i v bytě za zásluhy.
Laban se k dívce otočil.
„Když mi bylo osm, spáchala moje máma sebevraždu,“ řekla. „Už na
to tak často nemyslím. Ale měla jsem pocit, že bych vám to měla říct.
Cítím k vám důvěru.“
Laban na ni zíral. Od okraje mého zorného pole se pomalu blížili
lidé. O tom, co se chystá, jsem něco věděla, ale přesto to šlo rych-
leji, než jsem čekala.
K Labanovi se naklonila starší žena, tváří v tvář dívce.
„Promiňte. Směla bych něco říct? Zrovna mi konstatovali prolaps
disku. U pátého obratle. Strašně se bojím, abych neskončila na
vozíčku.“
Hádala jsem, že Laban je o pár roků starší než já. Bylo ale zřejmé,
že už za sebou má dlouhá léta cviku v tom, jak se vyrovnávat 
s pozorností okolí. Avšak to, co se rozvíjelo okolo nás, bylo něco
jiného.
„Vystřelují vám bolesti do nohou?“
To se přidal jeden známý lékař a výzkumník mozku.
„Já jsem je měl. Ale ignoroval jsem to. Člověk je přece chlap. Nikdo
mi nesměl bránit, když jsem chtěl s motorovou pilou pokácet půl
hektaru lesa. Zničil jsem si nerv. ...

Peter Høeg: Susanin efekt (vyjde 30.6. 2018), 
přeložil Robert Novotný
Skandinávská kriminálka, jak má být, od jednoho z jejích
knížat, autora bestselleru Cit slečny Smilly pro sníh. Zde
se však do tradičně temného žánru, nepostrádajícího
scény nepopsatelného násilí a ještě lepšího sexu, míchá 
i politická fantasy a černý humor. Susan Svendsenová má
totiž jednu nevšední schopnost: umí kohokoliv přimět 
k tomu, aby jí vyzradil své největší tajemství a nejryzejší
přání. Na cestě po Indii se jí to však nevyplatí a teď jí hrozí
vězení (indické...). Dostane však nabídku od jistého
vysoce postaveného člověka, který jí umožní okamžitý
návrat do Dánska, pokud mu ovšem vyjde vstříc 
v jednom supertajném mezinárodním komplotu.
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Jenny colganová
PoJízdný kRáMek snů
nina ze všeho nejvíc na světě miluje knihy a umí pro
každého najít tu nejvhodnější. Jenže knihovna, kde
pracuje, je zrušena a introvertní děvče se najednou
ocitá tváří v tvář realitě. Jak to udělat, aby mohla
dělat práci svých snů a našla při tom i sama sebe?
nina ze zaniklé knihovny zachrání spousty krásných
knížek a rozhodne se, že si koupí starou dodávku 
a začne v ní provozovat knihkupectví. Jediná k mání je
ale ve skotsku, a tak se hrdinka vydá na dlouhou 
a nesnadnou cestu ke splnění svého snu – a jakmile na
ni vykročí, začnou se dít věci... 

Překlad: Magda Pěničková
vázaná, 296 stran, 298 kč, ean: 9788025723791

https://www.kosmas.cz/knihy/226679/pojizdny-kramek-snu/

Pavel Růt 
PRaŽská kuchyně
běŽná i sváteční
Pokus najít odpověď na to, zda pražská kuchyně měla
svůj vyhraněný ráz, není zcela jednoduchý. Praha
nikdy nebyl malou kulturně uzavřenou enklávou,
naopak vždy se jednalo o otevřené město přijímající
stále nové vlivy. v knize Pražská kuchyně běžná 
i sváteční Pavel Růt představuje znovu své rozsáhlé
znalosti pražských dějin a jejich nejrůznějších
aspektů. Prokazuje přitom nesmírnou erudici literární
i uměleckou a jeho nový počin je dalším cenným
příspěvkem k poznání málo známé tváře Prahy 19.
století a její každodenní historie. Je určena nejen
odborníkům a zájemcům o pragensie, ale může
poskytnout i praktické vodítko současným pražským
restauratérům, gurmetům a gurmánům všeho druhu.
v knize jsou zastoupeny recepty pokrmů v té době pro
Prahu typické, ale i zápisky z cest na zkušenou, které
podnikali známí pražští hoteliéři. Můžete se seznámit
s recepty na polévku pro chudé, válečnou kuchařkou,
ale také sváteční kuchyní. to vše přináší nevšední pohled na to, jak se od roku 1800
dodneška poměrně radikálně měnila kuchyně, jak co se vybavení týká, tak jídel, která se
v ní vařila. 
vázaná, 544 stran, 398 kč, ean: 9788025723814

https://www.kosmas.cz/knihy/226681/prazska-kuchyne-bezna-i-svatecni/
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Katie Kitamura
OdlOučení
Jejich manželství se rozpadlo, ale zatím si
to nechávali pro sebe... Christopher odjíždí
do Řecka za prací a jeho manželka se ho
po čase vydá hledat – na popud své
tchýně, která se synovi nemůže dovolat. 
Je to trochu podivná výprava: pro vypra-
věčku se cesta stává příležitostí k posled-
ní rekapitulaci vyhaslého manželství.
Přijíždí s odhodláním požádat Christophera
o rozvod, v téměř opuštěném hotelu však
nenachází ani svého chotě, ani klid na pře-
mýšlení. Pak je ale Christopher nalezen
mrtvý u cesty do nedaleké vesnice. Je teď
z manželky exmanželka, nebo už jen
vdova? Zprvu banální příběh o důvěře 
a nevěře nabírá hloubku a sílu, která do-
káže ohromit i ochromit.

Přeložila Kateřina Keilová

Vydává OdeOn, vázaná, 200 stran, 249 Kč, 
ISBn: 978-80-207-1812-9, 
eAn: 9788020718129

https://www.knizniklub.cz/knihy/244182-odlouceni.html

Zakoupit můžete zde

Rozhovor s autorkou na další straně

Katie Kitamura je americká
spisovatelka, novinářka 
a kritička umění. 
Narodila se v Kalifornii 
v roce 1979 rodině japon-
ského původu. Kitamura
absolvovala v roce 1999
na Princetonské univerzitě
v New Jersey. Získala dok-
torát za práci s názvem
Estetika vulgárnosti a mo-
derní americký román
(2005). 
Podle románu Odloučení
byl natočen film s Kathe-
rine Waterstonovou v hlav-
ní roli.
Kitamura je vdaná za auto-
ra Hari Kunzru. 
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Někomu možná může připadat zvláštní, že hrdinka nemá jméno. 
Co jste tím sledovala?
V podstatě ani nevím. Myslím si, že jsem si zhruba v polovině rukopisu
uvědomila, že jsem hlavní postavu nepojmenovala. Napadlo mě, že to
vlastně není ani důležité. Postavy v knihách charakterizuje to, jak vidí 
a chápou svět. A jediná věc, kterou o této osobě potřebujeme vědět, je
kvalita jejího pozorování. Nezajímá nás, jak vypadá, odkud pochází, ani
její jméno. Ale musíme vědět, jak nahlíží na svět. A myslím, že když jsem
psala knihu, snažila jsem se vytvořit mezi čtenářem a mou hrdinkou jakési
pouto intimity, takže i když neznáme její jméno, máme stále pocit, že víme,
jak její mysl funguje.
Proč přistupuje na Christopherovu žádost neříkat, že žijí odděleně...? 
Knihu jsem koncipovala tak, aby nám lidé zůstávali nepoznatelní, dokonce
i lidé, ke kterým máme velmi blízko. A myslím, že totéž platí pro naše
vlastní já. Jednáme způsobem, který je pro nás tajemný. Proto ne-
hledejme ani nějaké racionální vysvětlení, proč souhlasila s Chri-
stopherem, aby nikomu neřekla, že žíjí odloučeně. A tím, že svůj slib
dodrží, vytvoří spojení s manželem, které je pak hnací dějovou silou
románu. 
Spoustě spisovatelů by stačila samotná vražda k tomu, aby vytvořili
dostatečné napětí, s nímž vystačí po zbytek příběhu.
Ano, máte pravdu. Ale já hodně přemýšlela o tom, zda by bylo možné
napsat něco, co se skutečně dotkne mysli a vědomí hlavní postavy a bude
to zároveň korespondovat s tím, co se děje ve světě. Nechtěla jsem se
spokojit s takovými útržky jako, že někdo přijde, někdo odchází, někdo
zabije, někdo oloupí banku a podobně. A tak si myslím, že nejdramatičtější

změny, ke kterým v tomto
příběhu dochází, mají co do
činění se vývojem vztahu
hrdinky vůči Christopherovi.
Pro mě to jsou nejdůležitější
dramatické změny. Takže
proto jsem nechtěla využít
konvenční tajemství, do
něhož  bych příběh zakom-
ponovala. 
Dá se říci, že váš román je
o lidech, kteří si navzájem
nerozumí? 
Absolutně. Hrdinka hledá 
v cizí zemi svého bývalého
manžela a já si kladu otázku,
jaké emoce mezi těmito
dvěma lidmi ještě fungují.
Myslím, že existuje nějaké

permanentní neporozumění, dokonce i mezi těmi, kteří si byli  velmi blízcí.
Vždycky mě zajímá postava, která něco dělá, a nerozumí tomu proč.
Takže v této knize je to slib, který si někdejší manželé dali, že nikomu
neřeknou, že se rozešli. 
Román je zaostřen stejně jako na manželství a nevěru i na meditaci
o zármutku...
Ano. Strávila jsem tři týdny v řecké vesnici, kde se děj románu odehrává,
a byl to velmi zvláštní čas v mém životě. Když jsem tam přijela, byl můj
otec už pět nebo šest let těžce nemocen rakovinou a bylo jasné, že se
jeho stav nebude lepšit. Zemřel následující rok. Ta krajina má tak pro mě
tolik společného s pocity předvídatelného žalu.
Hrdinka a její tchyně mají k sobě daleko. Proč je jejich vztah tak kom-
plikovaný? 
Protože každá z těch dvou žen charakterizuje dva různé druhy lásky.
Stejné na nich je jen to, že jsou spontánní. V životě je to běžné. Matka
vždy těžce nese, když zjistí, že její syn její lásku nahradil jinou.
Kteří autoři měli největší vliv na vaše vlastní psaní? 
To se mění. V případě Odloučení to byla Marguerite Duras.
A současní spisovatelé?
Mám ráda mnoho spisovatelů píšících španělsky. Opravdu miluji Javiera
Maríase, ze spousty skvělých latinskoamerických spisovatelů uvedu dvě
jména: Alvaro Enrigue a Horacio Castellanos Moya.

(Ze zahraničních pramenů)
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Marianne
Thammová
ALISON – 
ŽIVOT NEKONČÍ
… Jako přízrak ze tmy se vedle mě vyno-
řila propadlá tvář vychrtlého mladého
blonďáka. Zrak mi ihned padl na dlouhý,
tenký předmět se zašpičatělou čepelí,
připomínající nůž na dopisy. Na krku jsem
ucítila jeho chladné ostří. Jakoby ze
vzdálené planety ke mně dolehlo tlume-
ným, vyrovnaným hlasem: „Posuň se,
nebo tě zabiju.“ Přesto, že téměř šeptal,
duněla mi ta slova v hlavě…
Tak se započala Alisonina hrůzná pouť 
s dvěma bezcitnými zabijáky, kteří ji zná-
silnili, pobodali tolikrát, že se lékaři ne-
mohli dopočítat ran, prořízli jí hrdlo a v do-
mnění, že je mrtvá, ji ponechali na špi-
navé pláži vzdálené mnoho mil od jejího
bydliště. Alison se však smrti dokázala
vzepřít. A nejen to, vzdorovala svému osu-
du a nedovolila svým násilníkům, aby ji
připravili o budoucnost. 
Život nekončí je vítězný příběh ženy, která
odmítla stát se obětí. Mravní síla, s kterou
překlenula vážné fyzické i duševní trau-
ma, a způsob, jakým dokázala přeměnit
otřesnou zkušenost v pozitivní životní filo-
zofii, jsou inspirací pro nás pro všechny.

Překlad Renata Hájková
Brožovaná, 280 stran, 269 Kč, ISBN: 978-80-7553-457-6, EAN: 9788075534576

http://www.tridistri.cz/alison-zivotnekonci?ItemIdx=6Zakoupit můžete zde

Ukázka z knihy, slovo překladatelky, rozhovory na následujících stranách


